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Abstract

Lexical-thematic characteristics of proverbs and observing them is worth considering in many different ways,
since, on the one hand, it reflects the lifestyle, occupation and history of people, and on the other hand, the
structural-semantic aspect of a certain lexeme can dictate the place of origination/expansion of the prov-
erb. Alongside the universal lexical data characteristic of Kartvelian languages, specific lexical units sharply
marked by cultural elements are confirmed in the proverbs of certain (Megrelian, Laz or Svan) languages,
which demonstrate cultural, geographical or other locational characteristics distinctive for a certain language
collective. There can also be encountered some obsolete, obscure words in case of absence of special defini-
tions in some proverbs.

The aim of the article is to reveal the main groups of paremial units imprinted with originality characteristic of
a certain region alongside with universal lexical-thematic data existed in the proverbs of Kartvelian languag-
es. There have also been discussed some proverbs that include certain passively used and less recognizable
lexical units.
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Introduction

The study of the lexis of proverbs and the identification of existing thematic fields is of special significance
for exploring the life, activities, and history of the people creators of the paremic units which still function
today. The lexical items employed in proverbs are close to colloquial speech, which once again emphasizes
the folklore nature of the paremias. The social nature of the proverb also largely determines the fact that the
form and content of a particular lexical item may indicate the place of origin and / or spread of the proverb.
Particularly noteworthy, in this regard, are the dialectal units emerging in the paremias. However, on the oth-
er hand, proverbs may present an outdated, incomprehensible word or group of words.*

The fact that the language of proverbs is diverse, peculiar and interesting is conditioned by various reasons.
Along with the universal lexical data (such as birds and animals, plants, human species, etc.) emerging in the
proverbs of other Kartvelian languages, separate languages, e. g. in Megrelian, Laz or in Svan proverbs, there
are also specific lexical items which are strongly marked with cultural elements (anthroponyms, toponymes,
hydronyms, etc.), which reveal significant cultural, geographical or local features of the specific linguistic com-
munity.

This paper aims to identify the main groups of paremic units typical of the regions which, along with the
lexical and thematic parameters characteristic of the Kartvelian languages, reveal original features. The paper
also discusses proverbs that include one or more obsolete and less intelligible lexical items employed pas-
sively. Their existence sometimes makes the meaning of the paremia vague and further explanation is thus
required. However, in many cases, the meaning expressed in the paremia is understandable and, therefore,
the proverb achieves its purpose.

Data analysis

From the lexical point of view, several thematic groups can be distinguished in Georgian, Megrelian, Laz and
Svan proverbs. Among them, proverbs frequently refer to the core and extended family members (cousins,
parents, children, sons-in-law, daughters-in-law, etc.) or the relationship between them.

Here are some examples:

Georgian:
(1) L1: wgenbszsmon onzsedn bagsmoam (Jorjaneli, 2003).

L2: dedinacvali tvalsi nacario.

Word by word: A stepmother is like ashes in the eye (It is difficult to live with a stepmother).
(2) L1: gfhorndgmtal 3dgtoo ddgol babma sgf3socmm (ibid).

! Lexical peculiarities of Georgian proverbs are discussed in L. Lezhava (Lezhava, 1959).
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L2: ertimeoris ckerit 3mebs saxli daecvato.
Word by word: While looking at each other, the brothers’ had their house burnt down.
(People should not rely on others but look after own affairs).
(3) L1: nbond3znman, dnbend3znman, Mo egce-353s, 0803 d30ama (ibid).
L2: indivili, mindisvili, rac ded-mama, igiv Svili.
Word by word: Parents and children look and behave alike.
(4) L1: 3035L d30amnd3nao d3gen commb sbfozmancoom (ibid).
L2: papas Svilisvili 3vel dros ascavlidao.
Conceptual equivalent: Don’t (try to) teach your grandmother to suck eggs.
(5) L1: mdogmm, cogesdonngmo gohnznbm, — msl ohn3al ol byendsmanom, — sn, LHmMmge dsgsbom (ibid).
L2: rzalo, dedamtili giciviso, — ras micivis is sulzaglio, — ai, scored magasao.
Word by word: Young people/family members should not treat older people badly.
(6) L1: bndgds mgd3s: hgda oxmbn dmdn@sbgom (ibid).
L2: sizema tkva: cemi toxi momitaneto.
Conceptual equivalent: If you want a pretence to whip a dog, say that he ate the frying

pan (www.idioms.tsu.ge).

Megrelian:
(7) L1: 0509L com Amosl 5o $310 109bos (Sherozia & Memishishi, 1994).

L2: babus do motas art ¢kua ugunia.

Word by word: grandfather and grandchild think alike.
(8) L1: o5 ¥0353d0 bnbHamgl gnaqbLigbn, ;g comemm 39335630y (ibid).

L2: da 3imasi sincares gegensani, tek dolo vepaluncia.

Word by word: The place where a brother learns about his brother’s death, will be cursed forever.
(9) L1: wnsbonng 6mbs 0dmHdns com bmbosg 813 coycons (ibid).

L2: diantik nosa imocmua do nosak mus dudia.

Word by word: The mother-in-law referred to her sister-in-law and the latter to herself.
(10) L1: 0nsl Jozmnbns babbads s bdnso gmbbadnbLns (ibid).

L2: didas kapunia nasaxapa da skuat kosxapunsia.

Conceptual equivalent: Like mother, like child (daughter).

Laz:
(11) L1: xmBs35mms 3H3n30b00 350 gmamqb (Sherozia & Memishishi, 1994).
L2: 3umakala mckupisti kai gojlen.
Word by word: brothers can find their way in the dark.
(12) L1: 383emo com bsbnndn Megmao 07M7 gemadid3amo 0y3gb (ibid).
L2. papuli do nandidisi rdeli bere elamckveri igven.
Word by word: Grandparents pamper grandchildren.
(13) L1: 8H3m330 Lgal oons ¥bmb, Lyngmo Jmdmanal MbmLsn mbmMmys Nbmb (ibid).

L2: Mckupi seis tuta unon, seili komolis gnosai oxhor%a unon.
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Word by word: A dark night needs the moon, a silly husband needs a clever wife.
(14) L1: a5 350 bLoxs goymmb@obnbmb, s 350 987mo0s (ibid).

L2: ja kai siza gigoontasinon, ja kai eshegia.

Word by word: “One should have either a good son-in-law or a good donkey”.
(15) L1: 65653563730 3oymmb-bs, 0505010 0505856730 0y376 (ibid)>.

L2: nanasantesi gigoon-na, babati babasantesi igven.

Conceptual equivalent: When one has a stepmother, father also becomes a stepfather (www.idioms.tsu.
ge).

Svan:
(16) L1: 05038 gHn b0d330bL gbg gbbgs (Davitiani, 1973).

L2: babas gui nibasins eser esseda.

Word by word: Grandpa’s heart belongs to the grandchild.
(17) L1: cos803¢m 87990 gaBaano sddsem gbgm ano (ibid).

L2: dambal mus gezali dambal eser li.

Word by word: A short father has a short son.

Conceptual equivalent: Like father, like son (daughter) (www.idioms.tsu.ge).
(18) L1: con aggbamnd 09030 emadabig?) gbgf go gbhoon g, 850 gdals bgodba (ibid).

L2: di gezlis bedzi lemasg( eser Zi esCidi e, glii demis xebzi.

Word by word: A mother will do anything for her children.

(19) L1:89b:507g O9bHd0 gbgm anogeco doy 30 (ibid).

L2: Mux(be muxGbem eser la¢ad 3Sig ki.

Conceptual equivalent: A brother is also the best friend (www.idioms.tsu.ge).
(20) L1: bmhs ongenmams gnagsl nbaggbome gbgm bgblo (ibid).

L2: xoca telgora gigas dinagezald eser xespi.

Word by word: A good sister-in-law treats her mother-in-law like her mother.

In the proverbs of the Kartvelian languages, a separate large group refers to the topics related to agricultur-
al activities, labour processes, tools and, in general, describe a peasant’s life as well as the names of pets and
birds, planters, etc. for example:

Georgian:
(21) L1: 896 Msb n33gb0, Bo81namm, ysbs s8nbnl d3ngmosm (Jorjaneli, 2003).
L2: Sen ras ikvexi, mamulo, gana amindis sviliao.
Word by word: People should not boast about something they have not done.
(22) L1: 81085 30300 Lubygmo NJdse ymazbs sthabim (ibid).
L2: musa kacis saszeli ukmad gopna ariso.
Word by word: A hardworking man finds it hard not to work.
(23) L1: 3ofgn 3gnmby dombomb Boxzbyendn gos330090L s 9MdL 30 Bodmsmdom (ibid).

L2: kargi meurne marxils zapxulshi gaaketebs da urems ki zamtarsio.

2|tis not surprising that in the proverbs of the Kartvelian languages, the stepmother is a negative figure. In this sense, the proverb echoes
another genre of oral tradition, such as a fairy tale.
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Word by word: A good manager knows how to plan things.
(24) L1: 89Bmogmb 8gBmomoab Joosdo sgangdo gambom (ibid).
L2: mezobels mezoblis katami aklemi egonao.
Conceptual equivalent: Grass is always greener in the neighbour’s garden.
(www.idioms.tsu.ge).
(25) L1: 30bs3 LoAbon Py3zsMl, cmbog NY3zsMmegLm (ibid).
L2: visac simindi uqvars, toxic ugvardeso.
Conceptual equivalent: After dinner comes the reckoning (www.idioms.tsu.ge).
(26) L1: gfmorn babigeb doMmog godm3as s bohsdogm (ibid).
L2: erti xisgan baric gamova da nicabico.
Conceptual equivalent: six of one, half a dozen of the other.
(27) L1: 00533L 90ngd358L: yobsl oy 39/ dmaznm, hgdo Lodymazo smam sgmhgoim (ibid).

L2: tagvs utkvams: ganas ise ver momkit, cemi samqopi agar dagrcéeto.

Megrelian:

(28) L1: d9fman nbsl 300shnmo2b0s (35amhomombos) (Sherozia & Memishishi, 1994).
L2: bergi dixas vadacirtania (vejocirtunia).
Word by word: It’s not worth hurrying up.

(29) L1: dMmogsenmn om gygammo shon Mybns — gombmenm 86356 81domdsl ndobgbans (ibid).
L2: brigadiri do guguli arti renia — Zirxolo $xas musaobas uzaxania.

Word by word: The collective group leader and the cuckoo are one and the same — both encourage others
to work.

(30) L1: dmemnds bbyeno 39830pmb6760s (ibid).

L2: bulisa sxuli vegi’onunia.

Conceptual equivalent: birds of a feather flock together (www.idioms.tsu.ge).
(31) L1: gnmobndo bobacon 36367 mgsmdys.

L2: giriniSi naxadi cxenk o¢komua (ibid).

Word by word: the work by the donkey was used by the horse.
(32) L1: o1 0boxnbagmm 33M3a, 30Ms anfo xa30Mo noybos (ibid).

L2: gu ina%inalo verg, vara guri 3giri ugunia.

Conceptual equivalent: Appearances are deceptive.

Laz:
(33) L1: 05387000 09Mancgb ymbs 35Mm nbohgqb (Sherozia & Memishishi, 1994).
L2: baskasi bergiten gona var ixacken.
Word by word: a field will not be sewn with the other person’s hue.
(34) L1: 39x0gd ymbs dofmy com mmodgMmo 35Mm dafy (ibid).
L2: pu3ik gona 3iru do goberi var ziru.
Word by word: the cow noticed the field and not the hedge.
(35) L1: 997300l a35emsbn 8980 8mb3s 30M vy3g6 (ibid).
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L2: eSegis palani musi monka var agven.

Word by word: The donkey will not be burdened by its saddle.
(36) L1: bogn H30mnmgb Jomds@gd 35 83nau (ibid).

L2: zdei ckariten karmatek va mkums.

Word by word: The mill will not work on the water brought with buckets.
(37) L1: obng 8ghbmagl 65 nbmbLongMa 35 dsMUs (ibid).

L2: ixik meéxomes na unonsteri va bars.

Word by word: The wind will not blow the way the fisherman wants it to.
(38) L1: nonsl mbmMo 356 b (ibid).

L2: ustas oxori var ugun.

Word by word: A carpenter does not have a house.

Svan:
(39) L1: 534 ensomnd bag0obss) 633967 534 bogbmas) Lagdnbhy gbgm omoa (Davitiani, 1973).
L2: ash ladgis sgebnal nagan( as nagzos( sgebincu eser iti.
Conceptual equivalent: “Make hay while the sun shines” (www.idioms.tsu.ge).
(40) L1: 393690 6595@H0b F2806L gbgm eobdcgbe (ibid).
L2: kecnem namatdin ¢amins eser laxSdexa.
Word by word: who hides away from bread will have to eat barley.
(41) L1: 8gcegstn hogd 8gm gbgm bggascon (ibid).
L2: medgari ¢azl mer eser xecOadi.
Word by word: flies hover over a dying horse.
(42) L1: 8oh’ 3cogng0 09Mand 65330AF gbgmo bmhs amo (ibid).
L2: mi¢’ adgiZzi bergis namqica eseri xoca li.
Word by word: In its place even an old hue is good.
(43) L1: 39c0amnd @od moddsd gbgt Loncgast bmhs eno (ibid).
L2: pedlis dab lamsas eser seudggar xoca li.
Word by word: Even a nearby field is good for those who love work.

As shown by the analysis of the empirical material, the proverbs of the Kartvelian languages reveal rich
thematics. By depicting the peasant’s life and daily activities, they convey significant and noteworthy general
wisdom. The majority of the groups of proverbs singled out in the paper can be found in the funds of prov-
erbs in all four Kartvelian languages. However, within the related languages, thematically and semantically
different proverbs may also appear. Such paremias are marked from the point of view of both the activities of
the language communities and geographical environment. To illustrate the above-mentioned, the proverbs in
Megrelian, Laz and Svan, based on the lexical items, can be claimed to be directly related to the above-men-
tioned regions of Georgia.

Megrelian:
(44) L1: gomMan sbmbons — omimhodo dmMmons (Sherozia & Memishishi, 1994).
L2: Giorgi Cxondia — irkocisi mordia.

Word by word: Giorgi Cxondia is everyone’s godfather.
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(45) L1: conag ysBobol —mddgdo myams goxnbns com — bmyn mgoxyye (ibid).
L2: dadiak gazaxis — oSmesi gula gapunia do — xo3%i ogapuua.
Conceptual equivalent: A carper will cavil at anything (www.idioms.tsu.ge).
(46) L1: bmba hogdsby, bm dndsby (ibid)3.
L2: soni ¢ikaxe, so miSaxe.
Word by word: The daughter of Chikovani, is sitting here.
(47) L1: ndamm Lagomm hsbggmnsd 3ombns (ibid)*.
L2: uciro saciro ¢angelias karsia.
Word by word: Unplanned/spontaneous® hardship is on Changelia house.
(48) L1: &m0 bnbs 8180 bogiosdn Pxandm F30mybns (ibid)e.
L2: utusi nina musi nackadasi uzguso c¢kiruncia.
Conceptual equivalence: The tongue is not steel but (yet) it cuts (www.idioms.tsu.ge).
(49) L1: goamonsd bmyn 93mbmbl bmbnbLos (ibid).
L2 cilaias xo3%i ekoxons xonunsia.

Word by word: The ox of Chilaia ploughs up the hill.

Laz:
(50) L1: sxsmoamogd momonigmmg 0§326, cmobog 3Bmmazgamg (Sherozia & Memishishi, 1994).
L2: a3aralik dagikele icken, lazik mzogakele.
Word by word: An Ajarian looks towards the wood, and a Laz desires the sea.
(51) L1: Bmozsmo bo bjownbl mahznmnomo shjobgb (ibid).
L2: zugakala na skiduns om¢viruti ackinen.
Word by word: Those who live at the sea can swim.
(52) L1: Hysmnd dmdsengo Hysag 6odgmb (ibid)’.
L2: cdari§ momaleri cgarik nimers.
Conceptual equivalent: Easy come, easy go.
(53) L1: 3mamab xpdmMo 350907656 com bhbsamal boafmy o 03356@Mabsb (ibid)e.
L2: polis 3umori dvaberenan do néxalas xar3i ikvanterenan.
Word by word: Vinegar was spilt in Istanbul and pay was demanded in Chkhala.
(54) L1: bnxzsols gnoBo iy, 3mamab dgsMms omeoggl (ibid).
L2: xopas lazi guru, polis bgara dodges.

Word by word: A Laz died in Khopa and the funeral was held in Istanbul.

3 Variant: soni 3ikaxe, so miSaxe (Folklore. Il, 1991). The following proverb has a similar meaning: Axalaiak pataraias misasxapua. “Akha-
laia interfered with Pataraia’s dance (Sherozia & Memishishi, 1994); or Axalaia$ 30gori goSuas 30gorens misalalandua. “Akhalaia’s dog
barked with Goshua’s dogs” (ibid).

4 The content of the proverb is explained in the collection as follows: “Peasant Changelia found salmon on the bank of the Enguri and
gave it to Dadiani. Dadiani became angry with the peasant not to have brought such a gift before and ordered him to bring salmon
every year (Sherozia & Memishishi, 1994).

> The lexemes in the brackets are inserted by the author.

®In Volume Il of the Georgian Folklore (Megrelian texts) the following explanation is found under the proverb: “Utu Mikava, a blacksmith
by profession, the leader of the peasants of Samegrelo in 1858, was also known for his oratorical talent” (Folklore I, 1991).

7 Compare the Georgian proverb: karis motanils karive caigebso (Easy come, easy go).

8 Compare: the Georgian proverb: a man was beaten in Gori and became angry in Tskhinvali (Jorjaneli, 2003); Megrelian proverb: Xorgas
kocCi golaxes do Xetas gurk murtua. (A man was beaten in Khorga and became angry in Kheta) (Sherosia & Memishishi, 1994).
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(55) L1: 8manems 36960396 87em-00: — Boomsb 36560876 ga3ES30bEY-as (ibid)°.

L2: molla cxeniSen melu-si: — zattan cxeniSen, geptamintu-ja.

Word by word: Mullah fell off the horse — | was going to get off anyway.
Svan:
(56) L1: 534 engon babLomgn gbgMa ansengonn eno (Davitiani, 1973)%.

L2: as0 let xansarZi eseri laleti Ii.

Word by word: one can spend a night even on a glacier.
(57) L1: 05k 0ohH30 anaals 8nMmyHsd gbgm sbazsbs (ibid).

L2: bacl bacuzi lags murglam eser axpasa.

Word by word: A stone put on another stone makes a tower.

Conceptual equivalent: Add little to little and there will be a great heap (www.idioms.tsu.ge).
(58) L1: njomscogm byb gl enobdaem o Bygam Andg3gd (ibid).

L2: iGlaladeg xun eser laxmal i zegir Cubeqed.

Word by word: From the times immemorial the foundation was in Lakhamula and the roof in Chubekhevi.
(59) L1: 8505600y gosb d5Bgomabigs Bobb gbgm ano (ibid)*r.

L2: mamandre gadan mezgalisga zisx eser li.

Word by word: the worst debt for the family to pay is the blood debt.
(60) L1: B305h 0 6333000 3300l gbg PAb-Hom baddgmaomab (ibid)*.

L2: ndbacl i naqdiSd maids eser usxQar xams3eralax.

Word by word: men from Becho and Khaishi complained about hunger to each other.
(61) L1: 2gM<Hoemg 3960L gLgM gbBgdAs 0 gomsbsmb 3oy bsfmoms (ibid).

L2: jerQale genis eser espes(ida i gadranars kacxte xdcrala.

Word by word: Some man fell in the stream and cursed the family of the Gadrani until reaching the village
of Katskhi.

The given examples illustrate instances of lexical activation of every day realias characteristic of a certain
part of Georgia. For instance, in Laz, these are the lexical items related to sea and water, fishmongery, names
of people of Turkish origin, toponyms and vocabulary common in the Eastern world. In Megrelian and Svan
there are proverbs marked with anthroponyms, and various local historical and geographical features. All this
determines the closeness of paremias to certain parts of Georgia. However, the proverb still maintains a gen-
eralized character and conveys wisdom that is maybe applied everywhere and by many.

Therefore, in these proverbs, the universal and didactic characteristics of paremias are tinted locally. There-
fore, despite the difference concerning separate lexical units, the general content and meaning of Megrelian,
Laz and Svan proverbs are discussed in a common Kartvelian context and understood by all.®

Here are cases which involve the necessity of explanation of the meaning of the archaisms, dialectic forms
and other lexical items emerging in the Paremians, which are passively used in everyday speech®:

® Compare to a Georgian proverb: kata ver Sescvda 3exvsao, paraskevia dgesao (So near and yet so far).

© Compare to a Georgian proverb: 300 senoyons 3m3egmbsa 3393mgdsm* erti alilua mgvdelsac Seeslebao (A good marksman
may miss).

1 According to our observations, the proverb echoes the tradition of vendetta, which was common in Svaneti in ancient times. Cf. See also:
marem dagraga hed eser lichri li ces, modej cor. “For a man to die, either taking blood is a rule or a compensation” (Davitiani, 1973).

12 Becho and Khaishi are toponyms in Svaneti.

13 Only in a few cases does the proverb require additional, relatively broad explanations and reasoning from a historical perspective (see
(45), (46) proverbs for an example).

14 The following definitions of the words are taken from the electronic version of the Orthography Dictionary of the Georgian Language
(available at the following address: www.ena.ge).
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(62) L1: gfhono 3mgmdo®® 3m3Mmo ym3gam mysbdo eymbm [http://idioms.tsu.ge/?p=1307].
L2: erti koCobi kupri govel o3axsi dugso.
Conceptual equivalent: No garden is without its weeds.
(63) L1: 3587oM0?® 3597sMb dmMnsb3g n3bmdlm [http://idioms.tsu.ge/?p=11118].
L2: hamkari hamkars Soridanve icnobso.
Conceptual equivalent: Birds of a feather flock together.
(64) L1: bomobo Mma bodsBmosl snfygol, 3nMma 3n@&ol’ gsdmssm [http://idioms.tsu.ge/?p=8641].
L2: xarazi rom xabazobas daicgebs, puri kuti gamovao.
Conceptual equivalent: A Cobbler should stick to his last.
(65) L1: MmgmMog sensgnm, nbgyomo semadam?® [http://idioms.tsu.ge/?p=11509].
L2: rogoric alagio, iseti alabio.
Conceptual equivalent: As the man, so his cattle.
(66) L1: 3nd0 boemosdo®® st ecsndsmgdsm [http://idioms.tsu.ge/?p=8548].
L2: Subi xaltasi ar daimalebao.
Conceptual equivalent: Fire cannot be hidden in a flax.
(67) L1: 39abamal 3o@oms 6s37Mf3omn con bmMmol?® gosbfzosbm [http://idioms.tsu.ge/?p=14887].
L2: cecxlis patara naperckali did xoras gadascvavso.
Conceptual equivalent: A spark will kindle a flame.
(68) L1: Mo o 9969L 85858760y, by 896 obgs 3oMmdsdgdlo? [http://idioms.tsu.ge/?p=11495].
L2: rac ar eknes mama sensa, nurc Sen daxev marmasebsa.
Conseptual equivalent: Mules are always boasting that their ancestors were horses.
(69) L1: MFyomb Gys3l gobonls, Mndods? nbdsmbm [http://idioms.tsu.ge/?p=11525].
L2: rcqils tgavs gaxdis, rumbad ixmarso.
Conceptual equivalent: To sweat one’s guts out.
(70) L1: ossmg abbama 356@sl, dosemshnbo? — Bogommmboe? [http://idioms.tsu.ge/?p=11211].
L2: daadare msxali pantas, malacini — maZzalosa.
Conceptual equivalent: Tigers and deer do not stroll together.

Therefore, exploration of lexical and thematic features of proverbs in Kartvelian languages, apart from
the items with universal cultural realias shared by the members of the Kartvelian community, allow singling
out the group of items with specific lexical units demonstrating cultural, geographical or other locational
characteristics distinctive for a certain language community. Despite the universality of wisdom expressed,
such proverbs require an additional explanation of the meaning (proverbs 45, 46). As well as this, an addi-
tional explanation becomes necessary if the proverbs contain obsolete archaisms or forgotten dialectisms.

1 ko¢obi — a small pot [ODGL].

16 hamkari / amkari — a union of craftsmen and merchants of one craft, a partnership [ODGL].
17 kuti — burnt bread [ODGL].

18 alab — measurement unit [ODGL].

19 xalta — a leather bag [ODGL].

2 xora — stacked firewood, building materials and the like. [ODGL].

2 marmasi — thin, transparent fabric [ODGL].

22 rumbi — a large tiki of cow, ox or buffalo skin [ODGL].

2 malacini — quince (Neiman, 1978).

2 mazalo — [Malus orientalis] A medium-sized or high tree bearing small sour fruits — wild forest apples [ODGL].
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This explanation is based on practical considerations and should be taken into account while publishing the
collection of proverbs.
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Abbreviations and Contractions
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L2 — Transcription;

ODGL — Electronic version of Georgian Explanatory Dictionary.
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